
سموّ أخلاقيّ بما هو رفض وثورة، وتبشير 
ببزوغ عالم جديد...

مــا يسميه جان  أو  تــاريــخــيّ،  أيضاً  فالوعي 
أي  للأفكار.  التاريخي  الانبثاق  سارتر  بــول 
ثمّة شروط تاريخية لظهور الأفكار، فالأفكار 

لا تنزل من سماء الوحي.
هــكــذا نفهم الــتــقــارب فــي الــرؤيــة والاخــتــلاف 
في الأبجدية بين رامبو، ونيتشه، وفان غوخ، 
وهــلــدرلــين: لقد شــكّــل هـــؤلاء الأربــعــة ــــ الذين 
 بين عصر 

ً
هُم من جيل واحد تقريباً ــ فاصلا

يخبو ويتلاشى وآخر يبزغ.
شِــعــر رامـــبـــو إفـــصـــاح عـــن كــيــنــونــة الإنــســان 
الـــجـــديـــد، تــعــبــيــر عـــن الإحـــســـاس الـــوجـــودي 
الذي بزغ في أوروبــا في النصف الثاني من 
ى 

ّ
القرن التاسع عشر: الإنسان القلِق كما تجل

في نصوص سورين كيركغارد؛ العصر الذي 
يــســمّــيــه هـــنـــري مــيــلــر عــصــر الــيــقــظــة. كــانــوا 
معاناة شهداء  عن  معاناتهم   

ّ
تقل لا  شهداء 

المــســيــحــيــة أيّــــام الـــرومـــان؛ رامــبــو الــــذي هــدم 
حياته في باب المندب وانتهى في مستشفى 
جــرّاء  من  الساق  مبتورَ  بمرسيليا  الخيرية 
الغرغرينا؛ وهلدرلين الذي غرق في الجنون 
ستة وأربــعــين عــامــاً، وفـــان غــوخ الـــذي عاش 
مـــنـــبـــوذا فـــي آرل، حــيــث قــطــع أذنـــــه وقــضــى 
باً في مصحّات الأمراض 

َّ
أيّامه الأخيرة معذ

العقلية؛ ونيتشه الذي انسحب إلى الجنون 
الحصان  ذاك  معانقاً  بالبكاء  يجهش  وهــو 
الذي دخل تاريخ الفلسفة ذات صباح شتوي 

في مدينة تورينو الإيطالية...
كــتــابــة رامــبــو الــجــديــدة، أبــجــديــتــه الشعرية، 
هـــي أيــضــاً صــــورة لــعــالــم جــديــد كــــان يــبــزغ، 
وصرخة عنيفة ضدّ مجتمع يخبو، وتبشير 
ه في تشكّله،  رَ حديث يتشكّل، ساهمَ نصُّ

َ
بآخ

المستقبل وقد  ابــن  الحقيقي هو  الشاعر  لأن 
وُلد قبل عصره...

أتذكّر يانيس ريتسوس في بيته بأثينا وهو 
يردّد على مسامعي بنبرة غنائية: »الشاعر 
 
ّ
المستقبل، لأن يُشبه  الــذي  ذاك  الحقيقي هو 

الرؤية  التي تصوغ  الحقيقية هي  القصيدة 
الجديدة للعالم، بلغتها الجديدة«.

وقد صاغ رامبو الحساسية الشعرية الجديدة 
الأبجدية  وبالتالي  الجديدة،  الــرؤيــة  وأسّــس 
بالمطلق  منحازاً  كــان  لقد  الجديدة؛  الشعرية 

راً بالحداثة.
ّ

إلى الحداثة، كان نبيّاً مبش
 

ّ
الكل رامــبــو،  إلــى  بــوريــر: »بالنسبة  كتب آلان 
يــجــب أن يـــكـــون حـــداثـــيـــاً، لــيــس الـــشـــعُـــر فقط 
ــبّ، والمــجــتــمــع، والـــعِـــلـــم، والـــزهـــور  وإنـــمـــا الـــحـ
والـــضـــجـــيـــج... والـــجـــســـد بـــالـــخـــصـــوص. هـــذا 
 ما هو قديم«.

ّ
الهاجس يتأسّس على كراهة كل

بعد رامبو لم يعدِ الشعر والشاعر كما كانا 
فيكتور  وأغلقها  اختتمها  التي  الحقبة  فــي 
 كجزء 

ّ
هوغو. والناس لم تعد تقرأ هوغو إلا

مـــن أمـــجـــاد تـــاريـــخ الأدب الــفــرنــســي وتــقــرأ 
ـــهـــا تــجــد نفسها 

ّ
ــــه يــخــاطــبــهــا، لأن

ّ
رامـــبـــو لأن

للحساسية  كمؤسّس  رامبو  تقرأ  نصّه.  في 
الحديثة، للشعرية الحديثة، للرّؤية الحديثة، 
ولأبجدية القصيدة الحديثة؛ تماماً كما هو 

موقع هلدرلين إزاء غوته.
ـــحـــت فـــــي حــــقــــول أزمـــنـــة 

ّ
ــت ــفـ  تـ

ٌ
رامـــــبـــــو بـــــــــذرة

وجغرافيات أخرى متباينة ومتباعدة...

خالد النجار

عزيزتي آسية،
تحية طيبة،

ــكِ، أيّـــتـــهـــا الــصــديــقــة، في  ــعـ ــفــق مـ
ّ
ــا مــت ــ ... وأنـ

ضرورة إنجاز ترجمة عربية جديدة لأشعار 
يــقــعِ اســتــيــعــابــه  لـــم   رامـــبـــو 

ّ
ــبـــو. وأرى أن رامـ

لــدى كثير مــن الــقــرّاء والــشــعــراء كما ينبغي 
ـــزل إلـــى مــجــرّد 

ُ
ـــيّـــم أخــلاقــيــاً، واخـــت

ُ
لـــه؛ فــقــد ق

شاعر غنائي، هامشيّ صعلوك، خارج على 
المجتمع والقوانين؛ باختصار: مراهق جانح. 
الناس  رأيُ معاصريه من عامّة  أيضاً  وهــذا 
 صعلكته 

ّ
وليس من صفوتهم؛ لم يدركوا أن

قان لفوضى الحواسّ 
ّ
وانحرافه الجميل يُحق

للرؤى  أقـــول  ــعــري، 
ِّ

الــش الملكيّ للخلق  دربــهــا 
التي يزخر بها شِعره.

عن فوضى الحواس كتب:
ــق الأمـــــر بـــــــإدراك المـــجـــهـــول مـــن خــلال 

ّ
»يــتــعــل

اضـــطـــراب جــمــيــع الـــحـــواس. المــعــانــاة هــائــلــة، 
 يجب أن تكون قويّاً، وأن تولد شاعراً، 

ْ
ولكن

وقد أدركت أوّل ما أدركت نفسي شاعراً...«.
 في 

ً
وغــــاب رامـــبـــو الآخـــــر، الــــذي أحــــدث رجّـــــة

التي   بتلك 
ً
الــغــربــي شبيهة الــشــعــري  الــوعــي 

أنجزها فريديريك نيتشه في الفلسفة وفان 
غوخ في الرسم؛ فخروجه على المجتمع ليس 
ــ وإنما هو  بــدا كذلك   

ْ
ــ وإن انــحــداراً أخلاقياً 

بيروت ـ العربي الجديد

■ كيف تفهم الكتابة الجديدة؟
لا تـــحـــديـــد دقـــيـــقـــاً عــــنــــدي لمـــعـــنـــى الــكــتــابــة 
ــي 

ّ
 نـــصّ أكــتــبُــه، أتـــوهّـــم أن

ّ
الــجــديــدة. مــع كـــل

أحــاول تجديد كتاباتي، لا أعــرف إن كانت 
محاولات التجريب على مستوى التقنيات 
المواضيع  إلى  والتطرّق  ية، والأسلوب، 

ّ
الفن

ة.  ضفي على الكِتابة صفة الجدَّ
ُ
المعاصرة، ت

 كتابة - تقريباً - في 
ّ

ربّما يُمكن اعتبار كل
أجـــدُه مفهوماً  لــذا  كتابة جــديــدة،  عصرها 
تصنيف   

ُ
ل

ّ
أفض متفاوتة،  وأهمّيته  نسبياً 

ها جيّدة أو غير جيّدة.
ّ
الكتابة على أن

■ هـــل تــشــعــر نــفــســك جـــــزءاً مـــن جــيــل أدبـــــي له 
ملامحه وما هي هذه الملامح؟

لا، لــيــسَ لــــديَّ شــعــورٌ بــالانــتــمــاء إلـــى جيلٍ 
أدبــــي لـــه مــلامــح مــــحــــدّدة، مــســألــة الأجــيــال 
ـــث لا  ــيـ ــحــ الأدبــــــــيــــــــة عــــــنــــــدي مـــــتـــــداخـــــلـــــة؛ بــ

بعضها. عــن  وفصلها  تحديدها  ني 
ُ
 يمكن

■ كيف هي علاقتك مع الأجيال السابقة؟
علاقة محصورة بالقراءة، وبكتبهم. لا شيء 

خارج الكتب.

■ كيف تصف علاقتك مع البيئة الثقافية في بلدك؟
ــذا مـــن الــصــعــب -  ــلـــدي، لــ ــارج بـ ــ ــا أعـــيـــش خـ أنــ
أن تربطني   - الـــظـــروف  فـــي هــــذه  خــصــوصــاً 
الثقافية  البيئة  مع  مباشر  ــصــال 

ّ
ات أو  علاقة 

 هناك بيئة ثقافية موازِية 
ّ
فيه. البعض يرى أن

ــتـــراضـــي أو بــلاد  مــــوجــــودة فـــي الـــفـــضـــاء الافـ
جوء. لا أعتقد ذلك، ولا أشعر بأي 

ّ
الهجرة والل

رابــط مع هــذه البيئة إن صــحّ وجــودُهــا، لكن 
ابُ 

ّ
أعتبر نفسي متابِعاً جيّداً لما يُصدرُه الكُت

 النظر عن مكان وجودهم.
ّ

السوريون، بغض

■ كيف صدر كتابك الأول وكم كان عمرك؟
قـــرار  أو  رغـــبـــة  مـــن دون  ــدر  الأول صــ كــتــابــي 
حقيقيّين. شاركتُ بمجموعة قصص قصيرة 
 
ً
في »مسابقة الشارقة للإبداع العربي« رغبة

ــبــع كتابي 
ُ
ــة. بــعــد ذلـــك، ط ــادّيـ فــي الــجــائــزة المـ

عودةُ رامبو وجنونُ هلدرلين وحصـانُ نيتشه

تقف هذه الزاوية من 
خلال أسئلة سريعة مع 

صوت جديد في الكتابة 
العربية، في محاولة لتبينّ 

ملامح وانشغالات الجيل 
العربي الجديد من الكتاّب

أنا معكِ، أيتّها الصديقة، 
في مشروع ترجمة 

عربية جديدة لأعمال 
رامبو. فهو يتجدّد في 

كلّ قراءة، والترجمة 
قراءة أيضاً. أجل، لا بدّ من 

إعادة ترجمته وتنزيله 
في زمنيتّه، وإطلاق 

رؤاه في دينامية جديدة 
داخل اللغة العربية، أي 

داخل الثقافة العربية

قد لا تحتاج الترجمة 
َّث، لأنهّا أصلاً  إلى أن تؤن
مؤنثّة في لغات كثيرة، 

كما أنّ ثمّة أعداداً 
هائلة لطالبات الترجمة 
والباحثات في قضاياها

تُسيرّني الكُتب إلى خطط لا تنتهي

في ميزان الوعي النسوي

أسماء تفصل بين عصر يخبو وآخر يبزغ

رامبو بذرةٌ تفتحّت 
في حقول أزمنة 
وجغرافيات أخُرى

الأجيال الأدبية متداخلة، 
ولا يمكن تحديدها 

وفصل بعضها عن بعض

كلُّ ترجمة لا تقاوم 
هيمنة الذكورية هي 

تكريسٌ لها

القاموس مقبرة 
الكلمات، كذلك هم 

أساتذة الجامعات

بصدق:  أقــول  الأساتذة؛  بعض  على  ترجمتك  عرض  عن  تتحدّثين 
أساتذة  ينجزها  التي  للترجمات  الأكاديمية،  للمراجعات  متحمّساً  لستُ 
ــؤلاء  ــد يــكــون ه الــجــامــعــات. ق
ميدانهم  في  متميزّين  الأساتذة 
ترجماتهم  ولــكــنّ  ــمــي،  الأكــادي
ينقصها  إبداعية؛  وليست  تقنية 
ذاك المجهول الذي يؤسّس النص 
ونصوصه  رامبو  حياة  الإبــداعــي. 
تشتعل  التي  الصيفية  البروق  مثل 
هي  الراعدة؛  السموات  في  فجأة 
نقيض الأكاديميات وقاعات الدرس 
الباردة التي تُخرج النماذج المعلبّة.

نقيض الأكاديميا

2425
ثقافة

من وإلى

صوت جديد

إطلالة

فعاليات

ــول فــالــيــري  ــ ــبــــو فــــي نـــصـــوص بـ انـــبـــعـــث رامــ
وأنـــدريـــه جــيــد وبـــول كــلــوديــل وهــنــري ميلر 
وبــلــيــز ســـنـــدرار وبــــوب ديــــــلان... وتناسخت 
 على 

ّ
ــذي ظـــل حــيــاتــه فـــي حـــيـــوات كـــيـــرواك الــ

ــدرار الــــذي  ــنــ الــــطــــريــــق، وفـــــي حـــيـــاة بــلــيــز ســ
ــة الــعــائــلــة وهـــو في 

ّ
ــل مــن شــق

ّ
هــو أيــضــاً تــســل

الـــســـادســـة عـــشـــرة، مــثــل رامـــبـــو تــمــامــاً. ألــقــى 

ضــمــن كُـــتـــب الـــفـــائـــزيـــن. كــــان عـــمـــري حينها 
سبعة وعشرين عاماً.

■ أين تنشر؟
ت إلكترونية 

ّ
نشرتُ سابقاً في صحف ومجلا

فتُ عن ذلك، مكتفياً حالياً بالنشر 
ّ
عدّة، ثم توق

على فيسبوك، أو على أحد المواقع بين الحين 
والآخر.

■ كــيــف تــقــرأ وكــيــف تــصــف عــلاقــتــك مـــع الـــقـــراءة: 
منهجية، مخططة، عفوية، عشوائية؟

ة، لــكــن ســـرعـــان ما  ــة لـــلـــقـــراء
ّ
أضـــع دائـــمـــاً خــط

خرى، وهكذا تتفرّع 
ُ
تسيّرني الكُتب إلى كتب أ

ــة إلــــى خــطــط ومـــشـــاريـــع وإلــــى كــتــب لا 
ّ
الــخــط

أقــرأ  وغالباً  الأمــر عشوائياً،  ويــعــود  تنتهي، 
أكثر من كتاب معاً.

 أوّل قــطــار 
ّ

ــل ــقـ ــتـ بــنــفــســه مـــن الــبــلــكــونــة واسـ
إلــى ســان بطرسبورغ  البلقان  بــلاد  بــه  عبر 
ومـــوســـكـــو... وكــتــب قــصــيــدتــه الــرائــعــة، »نثر 
 La Prose du( لــســيــبــيــريــا«  الـــعـــابـــر  الـــقـــطـــار 

Transsibérien( في وهج الراديوم.

في ذلك الوقت كنتُ ما أزال في مراهقتي
كنت بالكاد فــي الــســادســة عــشــرة مــن عمري 

ولم أعد أتذكّر
طفولتي

كــنــتُ عــلــى مــبــعــدة 16000 فــرســخ مـــن مــكــان 
ولادتي

كــنــتُ فــي مــوســكــو، فــي مــديــنــة الألـــف وثــلاثــة 
أبراج كنيسة وسبع محطات قطار

ات السبع
ّ
ولم تكن تكفيني المحط

ولا الألف وثلاثة أبراج كنيسة
الحرارة  كانت شديدة  مراهقتي   سنوات 

ّ
لأن

ومجنونة
لدرجة أن قلبي كان يضطرم بالتناوب مثل 

هيكل أفسس
أو مثل الميدان الأحمر في موسكو

ساعة غروب الشمس

وأضاءت عيني الطرق القديمة.
لم  ني 

ّ
أن لدرجة  ا 

ً
شــاعــرًا سيّئ بالفعل  وكنت 

أكن أعرف كيف أمضي إلى النهاية.
الضخمة  التارتا  كعكة  مثل  الكرملين  وكــان 

المكسوّة بالذهب.
ي الدادا والسريالية، 

َ
انبعث رامبو في حركت

بل كان البذرة التي انبثقت منها هذه الكتابة 
الــهــذيــان وعلى  الــتــي تشتمل على  الــجــديــدة 
الــعــقــل. رامــبــو الـــذي أبـــدع نــصــوصــاً دادائــيــة 
ــقــــود. نـــصـــوص  ــعــ مـــتـــوحّـــشـــة قـــبـــل الــــــــــدادا بــ
الـــدادا  جماعة  كتابة  تهويمات   

ّ
كــل تتضمّن 

التي تتأسّس على التحرّر المطلق، والانفلات 
 الــقــوالــب المــقــدّســة، وعــلــى التلقائية، 

ّ
مــن كـــل

والآنـــيّـــة، وهـــدم الــقــوانــين والمــنــطــق، وتــجــاوز 
ــد، والمـــفـــاهـــيـــم الــتــجــريــديــة،  ــامـ ــجـ الــتــفــكــيــر الـ

والأفكار المطلقة.
آرل، 9 أيار/ مايو 2022
)شاعر ومترجم وناشر تونسي(

نور دكرلي

تأنيث الترجمة

المحسن  عبد  »مؤسّسة  في  المقبل،  الأربعاء  مساء  من  السابعة  عند  يعُرض، 
القطّان« برام الله فيلم 79 ربيعاً )1969( للمخرج الكوبي سانتياغو آلفاريز. معتمداً 
على مشاهد حقيقية من حياته، يتناول العمل سيرةَ الزعيم الفيتنامي هو تشي 

منه وعلاقته بحركات التحرُّر الوطني في أفريقيا وآسيا وأميركا اللاتينية.

عبد  »مؤسّسة  في  المقبل،  الثلاثاء  مساء  من  والنصف  السابعة  عند  يعُرض، 
الحميد شومان« بعمّان فيلم المدير الجيدّ )2021( للمخرج الإسباني فرناندو ليون 
دي أرانوا. يتناول العمل الكوميدي قصّة رجل أعمال يتحكّم في حياة موظفين 
شؤونهم  في  ويتدخّل  الإسبانية  المدن  إحدى  في  يملكه  الذي  المصنع  في 

الشخصية.

كتابات الرحّالة الغربيين عن مكّة عنوان المحاضرة التي يقدّمها الباحث يوسف 
الوطنية«  قطر  »مكتبة  في  المقبل  الإثنين  مساء  من  الخامسة  عند  الأنصاري 
لعدد  مؤلفّات  تحتوي  التي  التاريخية  المراجع  إلى  المُحاضِر  يعود  بالدوحة. 
من الرحالة الغربييّن بين القرنين السابع عشر والتاسع عشر، ويصفون فيها البيوت 

والأسواق وطبيعة الحياة اليومية في الحجاز خلال زيارتهم لها.

تقيم فرقة التخت العربي للموسيقى والغناء العربي، عند الثامنة من مساء 
الجمعة المقبل، حفلاً في »مسرح الجمهورية« بدار الأوبرا في القاهرة. الفرقة 
التي يقودها أستاذ علوم الموسيقى ياسر معوض تأسّست عام 1992، وتُقدّم 
وبليغ  أحمد،  وزكريا  الوهاب،  عبد  محمد  مثل:  الملحّنين؛  من  لعدد  أغاني 

حمدي.

مزوار الإدريسي

ــر ابــــــن عـــربـــي  ــ ــبـ ــ ــن أقـــــــــوال الـــشـــيـــخ الأكـ ــ مـ
ل  ــث لا يُــعــوَّ

ّ
 مــكــان لا يــؤن

ُّ
المــشــهــورة: »كـــل

بصيغة  هم 
ُ

بعض يرويها  والــتــي  عليه«، 
ل عليه«، وهــو قول  ــث لا يُــعــوَّ

َّ
»مــا لا يُــؤن

 
ُ
ها المرأة

ُ
شغل

َ
يؤكّد المكانة المركزية التي ت

ــيــاً للجمال 
ّ
تــجــل اعــتــبــرهــا  إذ  فـــكـــره،  فـــي 

القديمة قد  الفلسفة  الإلــهــي.  وإذا كانت 
غبنت المـــرأة قــدرهــا، إلــى درجـــة أن عُــرِف 
 امـــــرأة، 

َ
ـــه لــكــونــه ابـــــن

ُ
عـــن أفــــلاطــــون أســـف

الحديث  العصر  فــي  نيتشه  هر 
ُ
اشت وأن 

المـــرأة فــلا تنسَ  إلــى  بقولته »إذا ذهــبــتَ 
السوط«، فإن الفيلسوف رونيه ديكارت، 
في مقدّمة كتابه »خطاب المنهج«، أبدى 
المــرأة، واهتماماً  موقفاً نسويّاً لافتاً عن 
واعية،  وذاتـــاً   

ً
قــارئــة بها بصفتِها  كبيراً 

في  يِيه، 
ْ
فات الأب  إلــى  في رسالة وجّهها 

 »هذا 
ّ
شباط/ فبراير 1638، وأكّد فيها أن

الكتاب أردتُ أن تفهم النساء شيئاً منه«.
 
ّ
فت في مضمار الأدب الكوني، هو أن

ّ
اللا

 مختلفاً تماماً عمّا 
َ
الموقف من المرأة كان

الهائل من  الكمّ  هــذا  بدليل  الفلسفة،  في 
فات الأدبية شعراً ونثراً بأجناسها 

َّ
المؤل

المــتــنــوّعــة، الــتــي تحفل بــأســمــاء الــنــســاء، 
ــنـــدت  سـ

ُ
ــتـــي قـــمـــن بـــهـــا أو أ وبــــــــــالأدوار الـ

، بـــل وبــالــكــتــابــات الــكــثــيــرة الــتــي 
ّ
إلـــيـــهـــن

كتبنها ونافسن بها الرجال.
ــهــر 

ُ
ــا فـــي مـــجـــال الــتــرجــمــة، فــقــد اشــت ــ أمّـ

 مُــزاويــلــهــا مــنــذ الــقِــدم كــانــوا رجـــالًا، 
ّ
أن

ــال الـــديـــن، الـــذيـــن عُــرفــوا  خــصــوصــاً رجــ
ــة الــســبــعــيــنــيّــة«  ــمـ ــتـــرجـ ــم »الـ ــازهـ ــإنـــجـ بـ
ــقـــرن الــثــالــث قبل  لــلــعــهــد الــقــديــم فـــي الـ
الــرجــال على   

ُ
المــيــلاد، واستمرّت هيمنة

المــجــال إلـــى يــومــنــا هـــذا، خــصــوصــاً في 
عالمنا العربي، بينما المرأة المترجِمة في 
قت مكاسب كبيرة، إذ لا تكاد 

ّ
الغرب حق

تخلو سَنة من حصول المرأة على جائزة 
 آخرها »الجائزة 

ّ
مهمّة للترجمة، ولعل

التي  إسبانيا  فــي  للترجمة«  الوطنية 
أحرزتها المترجمة المغربية - الإسبانية 
م 

َ
العال في  أمّــا  الجديدي.  مبارك  مليكة 

 لنا مترجمة 
ّ
العربي، فعلى الرغم من أن

الجيوسي،  خــضــراء  سلمى  هــي  كبيرة 
 جــائــزة 

ّ
ــح لــهــن

َ
ــمــن

ُ
ــه لــم ت

ّ
خـــريـــات، فــإن

ُ
وأ

باستثناء  عِلمي،  حــدود  فــي  للترجمة، 
فــــوز المــغــربــيــة ســـنـــاء الـــشـــعـــيـــري، سنة 
لـــلـــكـــتـــاب«  ــغـــــرب  المـــ ــائـــــزة  »جـــ ـــ بـــ  ،2018
 عن ترجمتها لرواية »العاشق 

ً
مناصَفة

الــيــابــانــي« لــــ إيــزابــيــل ألــلــيــنــدي، وفـــوز 
نسخة  في  الثالث  بالمركز  عمرو  خلود 

ــدام مـــع مـــؤسّـــســـات المــجــتــمــع  ــطــ لأيّ اصــ
 المـــتـــرجِـــمـــات الــعــربــيــات 

ّ
الـــــذكـــــوري، فـــــإن

 
ّ
ــة بـــعـــدم مــقــاومــتــهــن ــذكــــوريــ ــــكــــرّســــن الــ يُ

يــصــادِفــن في   
ّ
كـــن  

ْ
لهيمنة الأخـــيـــرة، وإن

تحريضاً  الغربيات  المترجِمات  كتابات 
الأيديولوجيا  عــن  الــدفــاع  على  صريحاً 
 لاســتــراتــيــجــيــات 

ّ
ــيــهــن

ِّ
ــبــن

َ
الـــنـــســـويـــة، بــت

ــاً عـــنـــد  ــ ــــوصـ ــــصـ ــة، خـ ــ ــويــ ــ ــســ ــ تــــرجــــمــــيــــة نــ
المــتــرجِــمــات الــكــنــديّــات والــلاتــيــنــيــات في 

 
ّ
ــكّ فــيــه أن أمــيــركــا الــجــنــوبــيــة.ومــمّــا لا شـ

 يـــقـــرأن أو 
ّ
المــتــرجِــمــات الــعــربــيــات، وهُـــــن

في   
ّ
بهن المنوطة   

َ
المهمّة يعين  يُترجِمن، 

التنوير، ونشر ثقافة المساواة والمناصَفة 
ــرورة تــصــريــف ذلــك  ــ ــ فـــي الــتــرجــمــة، وضـ
 
ّ
ــن ــهـ ــتـ ــمـــارسـ الــــخــــطــــاب الــــنــــســــوي فـــــي مـ
الأعــمــال والمــواقــف  مــن   وغيرها 

َ
الترجمة

والأنشطة، والذي أساسُه - حسب إسْتيل 
 النساء والرجال 

ّ
فريدمان - »الاعتقادُ بأن

ــة نـــفـــســـهـــا«،  ــمـ ــيـ ــقـ ــــلازم الـ ــتـ ــ ــالـ ــ ــا بـ ــمـ ــهـ ــديـ لـ
ن 

ْ
، شــأ

ّ
 أنــهــن

ّ
ــدهــش لــديــهــن

ُ
ومـــع ذلـــك فــالم

الموقف  بتاتاً  يستحضرن  لا  الــكــاتــبــات، 
تكون  صوصاً 

ُ
ن  

ّ
ترجمتهن فــي  النسوي 

 
ُ
ــك لــعــمــري عــين نــســويــة فـــي أصــلــهــا، وذلــ
ــهــم بــهــا الــتــرجــمــة منذ 

َّ
ــت

ُ
الــخــيــانــة الــتــي ت

قرون سحيقة.
)أكاديمي ومترجم من المغرب(

ــام 2019 مــــن »جــــائــــزة الـــشـــيـــخ حــمــد  ــ عـ
للترجمة والتفاهم الدولي«.

ها 
ّ
ــث، لأن

َّ
تــؤن أن  إلــى  الترجمة  لا تحتاج 

ـــــي لــغــات  ــــثــــة فــــي لــغــتــنــا وفـ
ّ
 مــــؤن

ً
أصْــــــــلا

 على 
ّ

خــــرى بــعــلامــة الــتــأنــيــث الــتــي تــــدل
ُ
أ

لطالبات  الهائلة  الأعــــداد  وبــحــجّــة  ذلـــك، 
ــثــــات فــــي قــضــايــاهــا  ــبــــاحــ ــتـــرجـــمـــة والــ الـ
ــــدارس العليا  المــتــنــوّعــة، فــي المــعــاهــد والمـ
 
ّ
ــم، ومـــع ذلـــك فــإن

َ
فــي جميع أنــحــاء الــعــال

 
ّ
 أن

ّ
ما أرومُـــه هو إثــارة إشكال آخــر، أظــن

م من 
َ
له قيمته في ضوء ما يشهده العال

ر في الوعي النسوي، وما يقترن به  تطوُّ
من خطاب يواكبه ويُؤازره.

في الواقع، إذا كانت الكاتبات العربيات 
ن للترويج للأيديولوجيا 

ْ
 لا يكترث

َ
يَكدْن

، إمّــــــــا لـــعـــدم 
ّ
ــاتــــهــــن ــابــ ــتــ ــي كــ ــ الـــنـــســـويـــة فـ

 بالخطاب النسوي، وإمّــا تفادياً 
ّ
وعيهن

Saturday 21 May 2022 Saturday 21 May 2022
السبت 21 مايو/ أيار 2022 م  20  شوال 1443 هـ  ¶  العدد 2819  السنة الثامنة السبت 21 مايو/ أيار 2022 م  20  شوال 1443 هـ  ¶  العدد 2819  السنة الثامنة

)Getty( 2004 ،تماثيل رأسية لرامبو في ساحة بشارلفيل ميزيير، مسقط رأسه شمال فرنسا، للفناّن الألماني أوتمار هورل

النص الكامل 
على الموقع الألكتروني

تجهيز لـ بشيرة تريكي بوعزيزي/ تونس

نور دكرلي

في  مقيم  عــام 1986،  مواليد سوريا  كاتب من 
له مجموعة قصصية بعنوان  بــيــروت. صــدرت 
ــن »دائـــــرة  الـــتـــخـــاريـــف« عــــام 2017 عـ »مــمــلــكــة 
»انتحار  الشارقة، وكتاب  والثقافة« في  الإعــلام 
رجل سخيف« في العام نفسه عن »دار الغاية« 

في الأردن.

بطاقة
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